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Hame BHMManue kK n30paHHBIM (pa3eosioru3MaM OOBICHSIETCS TeM, YTO €ro BeayIIuH
TJ1aroJIbHBI KOMIIOHEHT make MPOSBISET 3HAUYUTENIbHYIO (DPa3eoqOTHIECKyI0 aKTUBHOCTh
(bormroBa  1974). Jlume B Awueno-pycckom  ¢hpazeonocuueckom cnosape A.B. Kynuna
3a)KCUPOBAHO CBBINIE JBYXCOT MATUACCATH (PPa3eoIOTHUECKUX EAWHHUI C JaHHBIM
[JIaroJIbHBIM KOMIIOHEHTOM.

HccnenoBanue mpecieayer Ieldb ONPEeNieHUS COOTHOLICHUS Oe3BapHaHTHBIX H
BapUaHTHBIX (Pa3eoOTHUECKUX EIUHUIL C TTIarojJbHBIM KOMIIOHEHTOM make U BbISIBICHUS BUOB
KBAaHTUTATHUBHOW BapuanTHOCTH OF B npenenax n30paHHON JUIA aHAIN3a TPYTIIHL.

Teopernveckoil 0a3oi HCCIENOBaHUS TOCITYXHiIa (pa3eosorniyeckas KOHIISIIUS
npodeccopa A.B. Kynuna u ero meron ¢paseonmorudeckoit maeHtudukanuu (Kynun
1970, 37; 1972, 186). CunmtaeM HEOOXOAWMBIM OTMETHTHb IPH O3TOM, UYTO BIEPBBIC
BapUALMOHHBIA METOJ M3ydeHHs (hpa3eosIoru3MOB OBLI MpeioxkeH npodeccopom B.JL
ApxanrenbckuM. OfHa HU3 NpUMeEYaTEeNbHBIX XapaKTEPUCTUK 3TOTO METOJ]a, MO MHEHHIO
A.B. KyHHHa 3TO «...KOMILJIEKCHOE U3yYeHHE OCOOCHHOCTEH KOMIIOHEHTOB (hpa3eoIOTHIECKUX
€MHMUII, BblAeNieHne (Ppa3eosIornyecKoro ypoBHS S3bIKOBOM CTPYKTYphl, BHUMAaHHE, KOTOPOE
aBTOP yJAEJsAET NOCTOSHHBIM U ITepeMeHHBIM KoMIIoHeHTam» (Kynun 1996, 31).

[IpumeHeHne  KOMILJIEKCA  METOJOB  KOHTEKCTyalbHOTO,  BapHallUOHHOTO U
nepunumonHoro ananmza (PenynenkoBa 2004, 19) k wu3yueHHio (Hpa3eo’Oru3MoOB C
KOMIIOHEHTOM make IaeT BO3MOXKHOCTb MOJYYHTh clefyromue pe3yiabTatel. Okono 67%
¢pa3eonoru3MoB HMEIOT KOHCTAHTHYIO WJIM KOHCTAHTHO-IIEPEMEHHYIO 3aBUCHUMOCTH
KOMITOHEHTOB, T.€. HE JIOMYCKAIOT KaKol OBl TO HU OBIJIO BapUaHTHOCTHU: make a dent in
something — oclabUTh 4YTO-J., MOBPEOUTH dYeMy-l., make a feast of something —
JTAKOMUTHCS, HACTAXKIATHCA YeM-JI. (Hamp., XOpOIIeH enoi), HaecThCsA M0 OTBaia, make a
day of it — paze. IPOBECTH NEJbIA ICHb 32 KAKUM-JI. 3aHSATUEM, TTOCBATHTH YeMY-JI. IIEJIBIN
JeHb (0c00., pa3BiIeYeHUsIM), make a match of it — )KEHUTHCS, BBINTH 3aMYyK, BCTYITUTh B Opak,
Harpumep:

«Now if only — But she stopped short of the words: «...you and John made a match of
it» (J. Galsworty, «Swan Song») — Bot ecnu Ob1... — Ho Yundpun ynepxxanace u He cka3aja:
«...BBI ¢ JIDKOHOM HO>KEHUIIUCHY.

PasnuynbiM  BHJaM  BapUMaHTHOCTH  mojBepkeHbl  cBblie  30%  m3ydaeMbIxX
¢bpazeonornueckux eAMHUL, NpUYEM HauboJjiee pacHpOCTPAHEHHOM U3 HUX SBISETCS
BAPUAHTHOCTH IJ1arojbHOro KomnoneHnrta @E.

AHaM3 KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa ¢pazeosorun oOHapy)uBaet yacTHble ciydan OF c
KBaHTHUTATUBHOW BaPHMAHTHOCTHI0. KBAHTUTATUBHBIMU BapHAHTAMHU SIBIISIOTCS WHBAPUAHTHBIC
¢bpa3eosoru3mMel ¢ HEOJAUHAKOBBIM YHCIOM KOMIIOHEHTOB, 00pa30BaHHbIC IyTEM HUX YCEUEHUS
(Fedulenkova 2005a, 47) wiu npubasnenus (Fedulenkova 2003, 16):

1) BapHUaHT C YCEUECHHEM DJIEMEHTOB MOKET ObITh MPOMLIIOCTPUPOBAH CJIEAYIOLUIIM
npumepom: make one's way/ make one's way in the world — npoOuBaTth cebe nopory (B
KHU3HHU), ClleJaTh Kapbepy, BHIUTH B JIIOJIH, 3aBOEBAThH IMOJIOKEHHE B OOIIECTBE, MPEYCHETh B
Y&M-J1., HAIIpUMeED:

«But David was not discouraged: he was young, enthusiastic, determined to make his
way» (A.J. Cronin, «The Stars Look Downy») — IaBun ke moka He yHbiBas. OH ObUT MOJIOJ,
TMIOJIOH DHTY3MAa3Ma U PEIIMMOCTH ITPOOUTH ceOe TOpOory.

«If you want to make your way in the world you must learn to work hard while you



are still young» (L. Urdang, «Longman Dictionary of English Idioms») — Ecnu Bl XoTHTE

3aBOe€BaTh IOJIOKEHUE B OOIIECTBE, BBl JOJDKHBI HAYYUTHhCA YCEPAHO paboTaTh elie B

MOJIOJIOCTH.

2) BapuaHT c mpubaBieHHeM deMeHToB: make a break/ make a (bad) break —
IPOTOBOPHUTHCS, OOMOJIBUTHCS; CHENIaTh HEYMECTHOE 3aMEYaHHe; CJAeNaTh JOXKHBIA Iar,
Hanpumep:

Don't make any breaks with them. They're not with us. (OED). — He
HPOrOBOPUTECH. DTO HE HAILM JIFO/IH.

W3ydeHne BapHMaTUBHOCTH KOMITOHEHTOB (DpPa3eosOTHYECKUX EIUHHIl TTOATBEPKIACT
NPEINOJIOKEHHE O TOXAECTBEHHOCTH WHBapHaHTHRIX @OFE u coxpaHeHMM HWMH CBOHX
(GYHKIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH. B ciydyae mMOATBEp)KICHHS STOW MBICIH B pPE3yJbTaTe
aHaJlM3a COOTBETCTBYIOIIUX TPy (HPa3eoTOrHuecKuX eIUHHI] U B IPYTHUX T€PMAHCKUX SI3bIKAX
(HEeMeIIKOM, IIBEJCKOM, HOPBEXKCKOM, JIATCKOM) BO3MOXKHO OYJET MOATBEPAUTH THIOTE3Y 00
uzomoppuszme (Fedulenkova 2005b; 2006) ToxnmectBa wuHBapuanTHoctH DE kak
JMHTBHCTUYECKOW KATETOPHH.
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